
числом ошибок. Во-вторых, PROMT тесно
интегрируется со многими приложениями
Microsoft Office, что делает работу с пере-
водчиком очень удобной. В-третьих, PROMT
поддерживает все наиболее часто встреча-
ющиеся языки: английский, французский,
итальянский, немецкий и испанский.

Сегодня PROMT представлен в четырех
версиях. PROMT Standard 7.0 — для до-
машнего использования или малого офиса.
Программа имеет простой и удобный ин-
терфейс и, самое главное, не требователь-
на к ресурсам компьютера. С ее помощью
можно быстро переводить тексты, элек-
тронную почту и PDF-документы. PROMT
Professional 7.0 — полнофункциональное
решение для автоматизированного пере-

вода практически любых текстов: деловой
и технической документации, электронной
почты, веб-сайтов и так далее. Версия
PROMT Expert 7.0 предназначена специ-
ально для переводческих бюро. И наконец,
PROMT Translation Suite 7.0 — эффектив-
ный инструмент для перевода сходных по
тематике и структуре текстов (контракты,
инструкции, статьи, законы и так далее).

Возможности
Наиболее функциональным является пакет
PROMT Professional 7.0. Он позволяет:
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Р
аботая в Интернете, мы время от вре-
мени сталкиваемся с необходимо-
стью перевести текст с иностранного

языка на русский или наоборот. С помощью
специальных программ вы справитесь с пе-
реводом любого иностранного текста.

Программы-переводчики
Признанным лидером среди программ для
перевода считается пакет PROMT. У этой
утилиты немало положительных сторон.
Во-первых, качественный алгоритм пере-
вода: вы получаете текст с минимальным

Личный
переводчик

Личный
переводчик

В кинофильме «Звездные войны» робот S3PO знал больше миллиона языков и мог выпол-
нять синхронный перевод с любого из них. Успехи современных программ-переводчиков
на порядок скромнее, но с их помощью можно упростить работу с иностранным текстом.

PROMT Professional 7.0
Версия 3 7.0
Разработчик 3 PROMT
Сайт 3 www.promt.ru
ОC 3 Windows 98/ME/NT/2000/XP
Интерфейс 3 русскоязычный
Условия распространения 3 commercial 
Цена 3 $300 за русско-английско-русский
переводчик и $500 за многоязычную версию

� При установке пакета PROMT
Professional 7.0 вам будет предложено
выбрать, с какими приложениями вы
хотите его связать 

� Так выглядит переведенная с помощью
PROMT Professional 7.0 интернет-страница
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Качественно перевести текст с ино-
странного языка на русский и обратно.
Программа поддерживает пять языков: ан-
глийский, немецкий, французский, испан-
ский и итальянский.

Перевести DOC-файлы — для удобства
пользователя в окно текстового редактора
MS Word встраивается панель перевода,
благодаря которой вы сможете переводить
документы, не покидая окна Word. 

Автоматически переводить входящую и
исходящую электронную почту.

Переводить файлы в формате PDF (не-
маловажный момент, учитывая, что сего-
дня большинство технической документа-
ции распространяется как в Интернете, так
и в комплекте программ именно в этом
формате), а также графические файлы
форматов TIFF и JPG.

Переводить веб-сайты в режиме он-
лайн с сохранением исходного формати-
рования страниц. Благодаря этой функ-
ции вы сможете читать по-русски новости
на англоязычном сайте. А с помощью при-
ложения FrontPage и интегрированных
модулей перевода можно создавать сайты
на разных языках.

И наконец, PROMT Professional 7.0 мо-
жет быть встроен практически во все при-
ложения Microsoft Office (Word, Excel,
Outlook, PowerPoint, FrontPage), а также в
программу Adobe Acrobat Reader.

Интерфейс
Основная часть главного окна PROMT
Professional 7.0 разделена на две части:

слева располагается оригинальный текст, а
справа — уже переведенный. Стрелки в
начале каждой строки обозначают начало
абзаца. Ниже расположена вспомогатель-
ная Информационная панель, а в самом
верху окна программы — Панель инстру-
ментов, с помощью которой можно не
только указать параметры перевода, но и
отформатировать текст аналогично тому,
как вы делаете это в текстовом редакторе.

В результате перевода некоторые слова
будут подчеркнуты разными цветами — это
своеобразные маркеры, которые служат для
того, чтобы обратить ваше внимание на воз-
можные ошибки или возникшие при работе
трудности. По умолчанию используются сле-
дующие цвета линий подчеркивания:

красный — незнакомое слово (не най-
денное в подключенных словарях);

зеленый — зарезервированное слово
(включенное в список слов, не требующих
перевода);

синий — слово из главного словаря с
несколькими вариантами перевода;

желтый — слово из специализирован-
ного словаря;

горчичный — слово из специализиро-
ванного словаря с несколькими варианта-
ми перевода;

светло-розовый — слово из пользова-
тельского словаря;

темно-розовый — слово из пользова-
тельского словаря с несколькими вариан-
тами перевода.

PROMT Professional 7.0 легко настраи-
вается для перевода любых документов.
Можно использовать специализированные
словари, создавать свои собственные, из-
менять статус перевода в главном словаре
с неактивного на активный, подключать
списки слов, не требующих перевода, а
также применять специальные алгоритмы.

Работа с программой
Прежде всего вам понадобится добавить
текст, требующий перевода. Это можно
сделать двумя способами. Первый — на-

брать его непосредственно в окне про-
граммы-переводчика. Второй — вставить
из файла. Для этого выберите пункт меню
Файл R Открыть (или нажмите Ctrl + O) и
в открывшемся окне проводника выберите
документ для перевода. После этого по-
явится диалоговое окно Конвертировать
файл, в котором можно выбрать формат
документа и направление перевода, а если
убрать галочку в пункте Автоматическое
определение шаблона тематики, откро-
ется доступ к списку имеющихся тематиче-
ских шаблонов. В PROMT тематика доку-
мента определяется как «объект опреде-
ленной структуры, позволяющий легко на-
страивать систему на перевод текстов в
различных предметных областях» (то есть,
зная содержание документа, можно подо-
брать к нему соответствующий шаблон).

Если вы вводите текст вручную, понадо-
бится установить направление перевода.
Для этого на Панели инструментов имеет-
ся специальный список (по умолчанию вы-
бран пункт Русско-английский). Также
для этого можно воспользоваться коман-
дой Перевод R Направление перевода и
шаблон тематики.

Теперь можно приступать непосред-
ственно к переводу. В программе имеется
несколько возможностей: перевод текуще-
го абзаца, выделенной области или всего

ë ÔÓÏÓ˘¸˛ ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ PROMT
Professional 7.0 ‚˚ ÒÏÓÊÂÚÂ ·ÂÁ ÚÛ‰‡
˜ËÚ‡Ú¸ ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Â Ò‡ÈÚ˚. ä‡Í Ë ‚ ÔË-
ÎÓÊÂÌËflı Microsoft Office, ÔÓÒÎÂ ÛÒÚ‡-
ÌÓ‚ÍË ˝ÚÓÈ ÔÓ„‡ÏÏ˚-ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡ Ì‡
è‡ÌÂÎË ËÌÒÚÛÏÂÌÚÓ‚ ·‡ÛÁÂ‡ Internet
Explorer ÔÓfl‚flÚÒfl ‰ÓÔÓÎÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÍÌÓÔ-
ÍË. íÂÔÂ¸ ‚˚ ÏÓÊÂÚÂ ÔÂÂ‚ÂÒÚË Í‡Í
‚Ò˛ ËÌÚÂÌÂÚ-ÒÚ‡ÌËˆÛ, Ú‡Í Ë ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â
Ù‡„ÏÂÌÚ˚ ÚÂÍÒÚ‡. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó ‚˚·ÂËÚÂ
Ì‡Ô‡‚ÎÂÌËÂ ÔÂÂ‚Ó‰‡, ‡ Á‡ÚÂÏ ‚ÓÒ-
ÔÓÎ¸ÁÛÈÚÂÒ¸ Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÍÌÓÔÓÍ: èÂÂ‚ÂÒ-
ÚË ÒÚ‡ÌËˆÛ ËÎË èÂÂ‚ÂÒÚË.

ПОЛЕЗНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

ëÚÓÔÓˆÂÌÚÌÓ
ÛÒÒÍÓflÁ˚˜Ì˚È
àÌÚÂÌÂÚ

� Разобраться с работой PROMT
Professional 7.0 проще, чем может пока-
заться на первый взгляд

� PROMT Professional 7.0 автоматиче-
ски выделит все неоднозначные места
переведенного текста

� Указать все необходимые параметры
перевода можно при добавлении текста
в PROMT Professional 7.0
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документа. Вы можете воспользоваться со-
ответствующими кнопками на Панели ин-
струментов или пунктами меню Перевод. 

Переведенный текст можно сохранить в
файл. Для этого выберите пункт меню
Файл R Сохранить R Перевод. В открыв-
шемся окне проводника укажите имя фай-
ла и путь к папке, в которую он будет со-
хранен, расширение (поддерживаются
форматы DOC, RTF, TXT и HTML) и нажмите
на кнопку Сохранить. 

Наконец, вы сможете составить собст-
венный пользовательский словарь. Для это-
го выберите пункт меню Тематика R Слова-
ри документа. В него можно добавлять но-
вые слова и словосочетания, а также сохра-
нять измененные словарные статьи из дру-
гих словарей, включая главный. Количество
пользовательских словарей не ограничено.

Перевод из других приложений
После установки переводчика в перечис-
ленных выше приложениях Microsoft
Office появится дополнительная Панель
инструментов, по своим функциям частич-
но дублирующая панель самого PROMT
Professional 7.0. Процесс перевода текста
в других приложениях мало чем отличает-
ся от работы в программе-переводчике.
Выберите направление перевода, при не-
обходимости выделите фрагмент текста и
нажмите на одну из подходящих кнопок
Панели инструментов. В открывшемся ок-
не выберите один из вариантов размеще-
ния обработанного текста: вместо исход-
ного, после него, в новом окне или другие. 

Службы
онлайнового перевода
Если вам нужно быстро перевести документ,
а под рукой нет ни одной вспомогатель-
ной программы, но имеется подключение
к Интернету, вы можете воспользоваться
онлайн-переводчиками. Для работы пона-
добится загрузить интернет-страницу, затем

в специальном окне ввести текст, выбрать из
списка направление перевода (например,
русско-английский или итальянско-русский)
и указать тип текста (технический, медицин-
ский и так далее). После этого останется на-
жать на кнопку Перевести. Главным недо-
статком такого способа можно считать то,
что объем текста, который можно перевести
за один раз, ограничен и часто не превыша-
ет 1 000 знаков, поэтому большой текст
приходится переводить по частям.

Наиболее популярные онлайн-перевод-
чики можно найти по следующим адресам:

www.translate.ru — этот мощный ре-
сурс компании PROMT осуществляет, пожа-
луй, самый качественный перевод. Поми-
мо простого текста, вы сможете перево-
дить интернет-сайты и электронную почту.

В обычном режиме доступны английский,
немецкий французский, итальянский, испан-
ский и португальский языки, но накладыва-
ются ограничения на объем переводимого
текста — максимум 500 знаков. Чтобы полу-
чить расширенные возможности (доступ к
тематическим словарям и перевод больших
текстов), необходимо зарегистрироваться. 

www.prus.spb.ru/services/translate —
один из наиболее функциональных онлайн-
переводчиков. Вы сможете работать не

ÅÂÁÛÒÎÓ‚ÌÓ, ˝ÎÂÍÚÓÌÌ˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍË
Ó·ÎÂ„˜‡˛Ú ‡·ÓÚÛ Ò ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚Ï ÚÂÍÒ-
ÚÓÏ. ëÂ„Ó‰Ìfl Ô‡ÍÚË˜ÂÒÍË ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚È ÍÓÏÔ¸˛ÚÂ
Í‡Í ÏËÌËÏÛÏ ·ÂÁ ˝ÎÂÍÚÓÌÌÓ„Ó ÒÎÓ‚‡fl.
èÓ Ò‚ÓÂÏÛ ÓÔ˚ÚÛ ÁÌ‡˛, ˜ÚÓ ‚ÂÒ¸Ï‡ ÔÓÔÛ-
ÎflÌ˚ÏË ÒÂ‰Ë ËÁÛ˜‡˛˘Ëı ËÌÓÒÚ‡ÌÌ˚È
flÁ˚Í Î˛‰ÂÈ fl‚Îfl˛ÚÒfl Ë ÔÓ„‡ÏÏ˚ ‰Îfl
ÔÂÂ‚Ó‰‡ ÚÂÍÒÚ‡ Ò Ó‰ÌÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ì‡ ‰Û-
„ÓÈ. é‰Ì‡ÍÓ ıÓ˜Û ÔÂ‰ÛÔÂ‰ËÚ¸, ˜ÚÓ ÌÂ
ÒÚÓËÚ ÔÓÎÌÓÒÚ¸˛ ‰Ó‚ÂflÚ¸ ËÏ. ÇÓ ÏÌÓ„Ëı
ÒÎÛ˜‡flı ÔÂÂ‚Ó‰˚ ÏÓ„ÛÚ ÒÓ‰ÂÊ‡Ú¸
Ó¯Ë·ÍË: ÌÂÒÓ„Î‡ÒÓ‚‡ÌËÂ ‚ÂÏÂÌ, Ô‡‰Â-
ÊÂÈ. Ñ‡ Ë ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÛÒÚÓÈ˜Ë‚˚Â ‚˚‡-
ÊÂÌËfl ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ÔÂÂ‚Ó‰flÚÒfl ‚ÂÌÓ. èÓ-
˝ÚÓÏÛ Ú‡ÍËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˚ ÚÂ·Û˛Ú Ú˘‡ÚÂÎ¸-
ÌÓÈ ÔÓ‚ÂÍË. èÓ‰Ó·Ì˚Â ÔÓ„‡ÏÏ˚ —
ÓÚÎË˜Ì˚È ‚ÒÔÓÏÓ„‡ÚÂÎ¸Ì˚È ËÌÒÚÛÏÂÌÚ,
ÌÓ ·ÂÁ ÁÌ‡ÌËfl ËÌÓÒÚ‡ÌÌÓ„Ó flÁ˚Í‡ ‚ÒÂ
‡‚ÌÓ ÌÂ Ó·ÓÈÚËÒ¸.

КОММЕНТАРИЙ СПЕЦИАЛИСТА

� Этот онлайн-переводчик обладает, по-
жалуй, самой богатой языковой базой

� Самый популярный переводчик имеет
свой упрощенный аналог и в Интернете

� Встроенные ин-
струменты позволят
вам переводить
текст непосред-
ственно в редакторе
MS Word

только со всеми перечисленными выше язы-
ками, но и с корейским, китайским и япон-
ским. Причем комбинировать направление
перевода можно как угодно. Плюс к вашим
услугам многочисленные тематические сло-
вари, например, химический, компьютерный,
авиационный и многие другие. Единствен-
ный недостаток этого сайта — ограничение
в 500 знаков на переводимый текст.

http://babelfish.altavista.com/transla-
te.dyn — англоязычный онлайн-перевод-
чик. Позволяет переводить текст и ин-
тернет-страницы. Поддерживает большое
число иностранных языков, в том числе рус-
ский и китайский, и направлений перевода.
Станислав Теплов

Столярчук
Елена
Викторовна,
преподаватель
кафедры
иностранных
языков 
МГУ им.
Ломоносова
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